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KULTTUURIKIRJASTO OULUSSA
Perjantaina 2. syyskuuta 2011 Oulun kaupunginkirjastolla järjestettiin kulttuurikirjastotapahtuma osana EU-arjessa kiertuetta. Osallistujilla oli mahdollisuus päästä tutustumaan maahanmuuttajataustaisiin ihmisiin ja heidän kulttuureihinsa elävän kirjaston kautta. Tapahtuma oli avoin kaikille. 

Tapahtumassa käytettiin muunnettua Elävä kirjasto –mallia, joka mahdollistaa erilaisten ihmisten kohtaamisen sekä edistää ihmisoikeuksia ja ihmisarvon kunnioittamista. Kirjasto toimii samalla tavalla kuin tavallinenkin kirjasto. Erona on kuitenkin se, että kirjojen sijasta lainattavissa on eri kulttuurien edustajia, jotka kertovat maastaan, kulttuureistaan ja elämästään uudessa ympäristössä suomen tai englannin kielellä. 

Kirjojen perehdyttämisen toimeensa hoiti Sari Mettovaara Nuorisotoimesta, ja tapahtuman koordinaattorina toimi kansainvälisyyden ja viestinnän ohjaava opettaja, INTO–projektipäällikkö Eija Ruohomäki Oppiksesta.

Paikalla oli tapahtumaa varten omat kirjastonhoitajat, jotka huolehtivat kirjojen lainauksista. Henkilökuntaa tarvittiin myös Kulttuurikirjaston mainostamiseen kirjaston ala-aulassa sekä samaan aikaan kirjastolla järjestetyn seminaarin yhteydessä. 
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Laanilan lukion abiturientit opastivat kirjojen valinnassa ja lainauksessa sekä auttoivat käytännön asioissa.

Pirteä henkilökunta kulttuurikirjastoon saatiinkin, kun opettaja Hanna Naalisvaaran avulla paikalle saatiin kahdeksan Laanilan lukion abiturienttia. He opastivat kirjojen valinnassa ja lainauksessa sekä auttoivat käytännön asioissa. Heille itselleen oli myös varattu mahdollisuus lukea kulttuurikirjaston kirjoja, koska oppilaat suorittivat osan kurssitehtäviään tapahtumapäivänä lukion kurssista Kieli, kirjallisuus ja identiteetti. 
Kulttuurikirjaa lainattiin kerrallaan 20 minuutin keskustelutuokiota varten. Mahdollisuus oli tutustua muun muassa somalialaiseen kulttuuriin ja tapoihin.
Keskustelutuokioihin sai osallistua yksin tai pienissä ryhmissä. Yhteensä lainauskertoja oli 169 - elävien kirjojen ja lukijoiden kohtaamisten määrä ylitti kaikki odotukset! Lukijoita oli myös oppilaitoksista, mm. Oulun lyseosta ja Oulun Suomalaisen Yhteiskoulun lukiosta.

Edustava otos eri kulttuureista

Tapahtumassa oli edustava otos useiden eri kulttuurien edustajia, jotka vieraiden kielten ja kulttuurien ohjaava opettaja Pauliina Kanervo Oppiksesta neuvotteli paikalle. Marokkolainen henkilö kertoi maansa ruokakulttuurista, uskonnoista ja tavoista sekä kokemuksistaan Suomesta ja suomalaisista. Unkarilaiselta kirjalta lainaajat kuulivat Unkarin kulttuurista ja siitä, kuinka kulttuuri-identiteetti muovautuu uudessa maassa. Italialainen kirja tarjosi matkan italian kieleen, ruokakulttuuriin, historiaan ja musiikkiin. Häntä haastateltiin myös suorana Yle Oulun radiolähetykseen, joten radion kuuntelijoillakin oli mahdollisuus päästä kuulemaan yhtä ”äänikirjaa”. Pakistanilainen kirja kertoi maan historiasta, uskonnosta, kielestä ja eriarvoisuudesta maassaan. Mahdollisuus oli myös tutustua thaimaalaiseen, algerialaiseen, armenialaiseen, amerikkalaiseen, intialaiseen ja somalialaiseen kulttuuriin ja tapoihin. 

Maahanmuuttajien kielten vaikutus Suomen kielivarantoon on merkittävä. Kielten moninaisuutta ja niiden osaamisen vaikutusta ihmisten elämään tuotiin esille Euroopan kielipäivänä, maanantaina 26. syyskuuta, joka oli jatkumoa EU-arjessa tapahtumalle. 

Katso YLE Oulun kuvagalleria kaupunginkirjastolta.  Kulttuurikirjasto järjestettiin osana EU arjessa –kiertuetta.
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Artikkeli on julkaistu Oulun opetustoimen Intranet Akkunassa.

